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M. Miger, Eesti linnunimetused, Tallinn 1967. 268 crp.

В народе -бытует очень много названий

звтиц, еднако распространены они OTHOCH-

тельно -мало. С этим приходится сталки-

ваться при сборе соответствующей лек-

сики. Когда я еще студентом спрашивал

у вепсов или карелов, проживающих на

Валдае, как называется та или иная пти-

ца, мне часто давали самый простой от-

вет: «ЫЧтичка». Сбор птичьих названий

и изучение их требуют много энергии и

терпения. Поэтому признания заслужи-
вает уже само обращение к этой иссле-

довательской теме.
”

O названиях птиц на разных языках

написаны как короткие статьи и отдел»-

ные этимологии, так и подробные моно-

графии. Немало этимологических описа-
ний NO названням птиц и на эстонском

языке. Однако досих пор отсутствовало
обобщающее и систематизированное из-

ложение вопроса. Пробел этот воспол-

нила монография М. Мягера. .
M. Мягер занимался названиями птиц

уже продолжительное время и имел воз-

можность глубоко изучить проблему в

деталях. В 1963 г. он защитил кандидат-

скую диссертацию NO этой теме, пере-

‚работанный —экземпляр OCHOBHOH — части

которой и представляет собой данная

книга.

Автор использовал в работе очень раз-

нообразный материал. Для регистрации
эстонских названий птиц- MM — детально

просмотрены — картотека — диалектологиче-

‘ского словаря Института языка и лите-

‘ратуры Академии наук Эстонской ССР
(около 1,2 миллиона карточек), множе-

ство диалектных текстов и ответов на

вопросники по, изучению родного. языка.
С этой же целью М. Мягер ознакомился
с коллекциями фольклорного отдела Ли-

тературного музея им. Фр. Р. Крейц-
вальда и Этнографического — музея АН
ЭССР, записями наблюдений орнитоло-
гов Общества естествоиспытателей и кол-

лекциями названий птиц многих орнито-
логов. У М. Мягера были личные коррес-

понденты, которые сообщали ему о на-

званиях птиц, встречающихся в разных
районах Эстонии. Значительна и Коллек-`

ция названий птиц, собранная самим ав-

тором. Сюда следует прибавить обшир-
ную теоретическую литературу, предшест-

вующие работы по названиям птиц B 3C-

тонском и родственных ему языках, сло-

вари эстонского и родственных языков и

т. Д. ` `

На богатом материале родилось несьма

интересное и содержательное исследова-

ние. Здесь будут высказаны лишь неко-

торые соображения, возникшие при чте-

HHUM KHMTH.

I. Как уже отмечено, работа М. Мя-

‘гера — первое подробное и систематиче-

ское исследование 3CTOHCKHX — названий

птиц. Ее автор He ограничился анализом

традиционных и уже описанных этимо-

логий, внимание его было обращено как

на обычные названия, встречающиеся на

каждом шагу, так и на неисчерпаемую
коллекцию народных названий. И именно

последние представлены в болыном коли-

честве.

Нельзя, конечно, забывать, что назва-

ния птиц очень часто переплетены между

собой. Одно и то же наименование в

разных районах распространения языка

может обозначать различных птиц. Ре-

цензируемая работа содержит HHTepec-
ный материал о подобных переплетениях,
ср. kakerdaju ’ropuoszoGasi rarapa, Сама
агсНса; красношейная кочанка, Рофсерз
auritus; большой баклан, Phalacrocorax

сагбо; — красноголовая uepHetn, Aylhya
ferina’. vihmakass 'meoara, Oriolus oriolus;
черный дятел, Огуосориз тагНиs; верти-

шейка, Jynx torquilla; сизоворонка, Со-

racias garrulus; большой кроншнеп, М№и-

теп!иs агдиа*а; обыкновенный канюк (са-
рыч), Вш!ео Би!ео; обыкновенный OCOeA,

Pernis apivorus’. Даже tihane (B autepa-
TYpHOM языке ‘'синица, Parus’) может в

говорах обозначать еще шесть разных

птиц: 'воробей, Passer domesticus; щегол,
Carduelis carduelis; conosei, Luscinia lus-

cinia; KopoJsek, Regulus; neHouka, Phyllos-
copus; обыкновенный крапивник, Troglo-
dytes troglodytes’; löoke — двух птиц

(‘полевой жаворонок, А!аийа агуспsls; пу-

Houka, Plectrophenax nivalis’). Takwe cnae-

тения значительно затрудняют работу ис-

следователя и требуют от него хорошего
знания ‘орнитофауны. °

2. Как заслугу М. Мягера следует от-

метить тот факт, что в орнитологии он
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чувствует себя как дома, хорошо знает

птиц и их повадки. В работе приводятся
описания различных видов птиц, районы
их обитания и гнездования, имитации го-

лосов и пения птиц, в большом количе-

CTBe даны различные верования и приме-
ты, связанные с определенными птицами.

В некоторых случаях автор пытается ус-
тановить и ареалы соответствующих птиц.

Все это стало возможным — благодаря
большому интересу М. Мягера к птичьему

миру и тесным контактам с виднейшими

эстонскими орнитологами.

3. Особый интерес представляет один

H3 OCHOBHBIX выводов исследования —

Фбольшинство 3CTOHCKHX — названий — птиц

прямо или косвенно (например — через

народную этимологию) связано с их го-

лосами. Очень многие названия непосред-
ственно ономатопоэтические, многие —

ономатопоэтически-дескриптивного — типа.

Часто связь с голосами обнаруживается
лишь в результате очень детального ис-

<ледования. Например, названия — выпи

(Botaurus stellaris) тегеййго (букв.: мор-

ской бык), rabasonn — (букв.: болотный

бык) связаны с голосом птицы, который
‘напоминает рев быка; голос гаршнепа

(Lymnocryptes minimus) напоминает

скрип телеги, отсюда название santvanker

(букв.: хромая телега). Песня малинов-

ки-пересмешки (Нрро!аls icterina) acco-

циируется CO звуками на сенокосе, на OC-

нове этого и образовались ee народные
названия — heinaniitja (букв.: косец

ceHa), vikatipinnija ~ vikatiluiskaja (6yKB.:
точилыцик косы), голос козодоя (Capri-
mulgus епгораеиз) сходен с шумом прял-
ки, что объясняет ее название бовейгаца

(букв.: ночная пряха), Refraja — (букв.:
пряха) и vokilind (6ykß.: птица-прялка).

Сопоставление названия с голосом CO-

ответствующей птицы позволило автору

высказать сомнение в верности некоторых

ранее установленных этимологий. Так, он

считает исконно эстонскими ономатопоэти-

ческими словами названия kiivilaja '4H-

6nc, Vanellus vanellus’ (Л. Кеттунен пред-

полагал — H3 средненижненемецкого),

Вари (начиная с В. Томсена считалось—
(?) из балтийских языков), {бидаs ım

loukajakas ’xomopuHK, Stercorarius’ (A.
Caapecte связывал с названием птицы

{6о 'жаворонок, Alauda arvensis’), plilu
*утка, Апаз’ (по мнению П. Аристэ — H3

нижненемецкого), vint ’3A6NHK, Fringilla’
(по П. Аристэ — из диалекта шведского

языка в Эстонии).

Caoßo kiur 'Anthus’ М. Мягер тоже счи-

тает ономатопоэтически-дескриптивным (по
мнению Я. Калима и Ю. Тойвонена, оно

заимствовано из балтийских языков). Для

сравнения он приводит вод. Kkiuruttema,
эст. (диал.) А&шгата ‘’трелить’; M 3 3THX
слов, обозначающих звучание, как бы про-

изошло данное название. Не имеем ли мы

здесь как раз обратный процесс? Соот-

ветствующее название птицы само обус-
ловило появление глаголов на OCHOBe

сравнения (типа «петь, как жаворонок»).
Полностью исключить возможность заим-

ствования в данном случае не хотелось

бы.

Автор считает, что наряду с ономато-
поэтически-дескриптивными названиями

вторую большую группу составляют сло-

ва, при образовании которых исходили из

внешнего вида и повадок птиц. Анализ

и здесь подробен и проводится со зна-
нием дела. ‚

° 4. Достоинство рецензируемой работы,
несомненно, и в том, что для сравнения

приводятся данные других языков, OfO-

бенно если речь идет о параллельно воз-

никших названиях в разных языках. На-

npuMep: 3cT. kivirullija ’Arenaria interpres’
— нем. Steinwdlzer, Steindreher, aura.

turnstone, pnar. stenvender, голл. steen-

looper, pyc. xamwuewapxa, 3cT.pdhklihara-
kas, pahklirahn, pdhklipureja и ap. 'Nu-

cifraga caryocatactes’ — nem. Nuphacker,
aura. nut-cracker, gpaHu. cassenoix, латин.

Nucifraga, pyc. opexosxa, YKp. opixieka,

приводятся параллельные названия трясо-

rysku 'Motacilla alba’ (ctp. 133—134) и

удода 'Орира ерорз' (стр. 1!1) из дру-
гих языКков и Т. д. .

В связи с этим, однако, хочется BHl-

сказать одно пожелание. Автор взял за

принцип при инспользовании уже ранее

описанных — этимологий — ограничиваться

только ссылкой на литературный HCTOY-

ник, не представляя конкретного языко-

вого материала из более далеких родст-

венных языков. (Исключения встречают-

ся, например, разбор этимологии leder,

стр. 53). Этот принцип отвечает интере-

сам экономии объема книги, но с точки

зрения. читателя-потребителя, лишает ее

обзорности. И прежде всего конкретный
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материал из дальних POACTBCHHLIX: A3bl-

ков необходим TaM, где автор книги сам

<омневается в правильности уже уста-

новленных этимологий. Так, на стр. 116

при разбере tikk ‘'дятел’ автор утверж-

дает, что коми и удмуртские соответст-

вия сомнительны, однако самих соответ-

<твий не приводит (дана лишь ссылка

на Ю. Вихмана).

5. При чтении работы создается'впе-

чатление, что автор придает —слишком

большое значение народным — объясне-

HHAM названий, т. е. мнениям и разъяс-

нениям своих корреспондентов. Примеров

этому и в работе достаточно: upikägu

*удод, Upupa epops’ — Hää upikägu ütleb
4Ssi oma nime <«up, up, ир» ‘удод сам

себя называет «up, up, up»’; ohoo 'фи-
„лин, Bubo bubo’ — Puh fema röögib ööse,
siis moni kutsub teda «ohoo» 'OH KpHuMT

ночью и тогда MHbie 30BVT ero «ohoo»’;
radi 'rancryuynsk, Charadrius’ — Kuu. ridi

kisendab oma nime «ridi, ridi» ’галстуч-
ник кричит свое имя «гй@й, гй@й»’ и т.д.

Нельзя, конечно, отрицать ценности этих

-объяснений. Однако есть опасность пере-

оценить их; ведь они все же остаются

<лучайными мнениями одного (в лучшем

‘случае — нескольких) человека. Может

быть, некоторое преувеличение есть и в

народном объяснении названия лой ’coil-

Ka, Garrulus glandarius’ — nott sellepä-
rast, et temal on vilets lendamine «lont,

dont, lont»; 'пой называется потому, что

она плохо летает «10п, 10104, 10п\»'? На-

родные названия всегда содержат и много

<лучайного — материала. — Наименования
встречаются лишь на’ очень небольшой
территории, ими пользуется два—три, а

иногда и всего один человек, но можно

ли их поэтому уже считать названием

птицы? . '

Мне кажется, что к категории «случай-
ных» относятся, например, названия, свя-

занные с топонимами: наименования гра-

ya (Corvus frugilegus) wvdrska — рагеs

(< Varska), haeska vares (< Haeska),
purtse vares (< Purtse), Püssi krahvi va-

res (<Püssi), talsimde vares (< Talsi-
mäe). Cp. co crp.. 105, rae aßtop и сам

очень осторожен прн рассмотрении таких
‘случайных единичных названий козодоя,

xak Lauri Ann (no названию хутора, Лау-
ри), Tammetsa eit (< xyrop Tammerca),
Raba-vanaeit (< xyrop Раба)..

В личной беседе М. Мягер сказал, что

его диссертация содержит болыше мате-

риала о «случайных» названиях. Однако

это He извиняет ero опубликованный
труд, где иногда подобного материала
недостаточно.

6. Автор работы и сам отмечает, что

происхождение некоторых названий OC-

тается сомнительным или не выясненным

и требует дополнительного исследования;

Hanpumep: mdnsak ‘’кедровка, МисИгара
caryocatactes’, pistrik — ’кречет, Falco’',
maim — 'зеленый —дятел, Picus viridis’,

haar ~ haar 'пестрый asten, Dendrocopos’,
некоторые названия гаги (Somateria mol-

lissima) и др. W3 поля зрения автора

совсем выпали терминологические: Вогто-

ran 'большой баклан, РЬа!асгосогах саг-

bo’, vdsaraat 'лесная завирушка, РгипеПа

modularis’, sarviklooke ‘рогатый жаворо-

HOK, Eremophila alpestris’, futflöoke 'хох-

Jatbii xaßopoHok, Galerida cristata’, roo-

kana ’'nactymok, Rallus aquaticus’ M #iigi-
kana ‘’камышвица, Gallinula chloropus’.
Желательна была бы ссылка и на их

происхождение.
Нуждается в комментариях приведен-

ное на стр. 86 мнение Л. Кеттунена о

TOM, YTO 3CT. kiir 'Sterna’ > narwul. Kire,

Riris ’Sterna hirundo’. 310 caoßo встре-

чается и в ливском языке, поэтому 803-

можно заимствование — соответствующих

латышских слов сттуда. _

Более подробного разбора требует так-

же германское происхождение эстонского

названия leevike ’cHernpb, Pyrrhula pyrr-

hula” (B работе есть лишь ссылка на

Т. Каукоранта).
Не хочется верить, что слово kuldnokk

может обозначать и соловья (Luscinia
luscinia). Bo всяком случае нельзя счи-

тать -убедительным — аргументом — ссылку
автора на народную песню «КиКи sa,

kdgu, kuldanokka...» (стр. 170), rae kul-

danokka представляет собой синоним —

эпитет названия kdgu.
Помещенные в конце работы регистры

нужно всячески приветствовать. Однако

регистр народных названий сейчас содер-
жит только страницы I и П частей ра-
боты. Было бы целесообразно включить

в него и страницы Ш и IV обобщающих
частей, где также встречается —много

названий птиц. ‘ '

РУДОЛЬФ КАРЕЛСОН (Таллин)
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